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HOFHITHBHO-I{HCHVPCMBHMﬁ AHAJII3 METOHIMIYTHUX
MOAEJIEN Y POMAHI MAPKYCA 3Y3AKA «KPAJIIMKA RHUMIOK»

Anorania. CraTTs OpucBAideHa KOTHITHBHO-IUCKYPCHB-
HOMY aHajli3y METOHIMIUHMX MOJEINEH, AKi BUKOPUCTOBYIOTh-
csi B pomaHi Mapkyca 3y3aka «Kpapiiika KHIDKOK». MeToro
JOCHI/PKEHHs € BUSIBICHHs Ta 1HTepHpeTalis METOHIMIUYHUX
Mozieliel, 110 CIpUSIIOTh CTPYKTYpU3alii quckypey Ta Gopmy-
BaHHIO OCHOBHUX T€MaTH4HUX i/eil TBopy. 3ailicHEHO aHai3
KOTHITMBHUX MOJeNell METOHIMIYHHUX IIE€PEHECEHb y TEKCTi
poMaHy, 3a JIOIIOMOIOI0 SKHUX aBTOp CTPYKTypye IiiiCHICTS,
a TaKoX — JAUCKYPCUBHUX (DYHKIIH METOHIMI{ B TEKCTi, TAKUX
K EKOHOMiS MOBHHUX 3ac00iB, KOHKpPETH3allis, CTBOPEHHS
KOHOTaLil, eBheMi3M, CTBOPEHHS BEPTUKAIBHOIO KOHTEKCTY
Ta BCTAHOBJICHHS 3B’SI3KiB MK 4YACTUHAMH POMaHYy.

MeTon010ri4Hy OCHOBY JOCIHIIXKEHHS CTAHOBJIAThH IPHUH-
UMK KOTHITUBHOI JIIHI'BICTUKM Ta JUCKYPCHBHOIO aHali3y,
10 A03BOJISIE BUSBUTH, K METOHIMisl BinoOpa)xae MEHTallb-
Hy KapTUHY CBITy HEPCOHAXIB, a TAKOX SIK BOHA BIUIMBA€E HA
CIPUUHSATTS TEKCTY YUTauaMU. 3IiIICHEHO JeTalbHUN aHai3
TEKCTY 3 aKIIEHTOM Ha BU3HAUEHHI KJIIOYOBUX METOHIMIUHHX
MOJielIei, o BiAIrparoTh poilb Y PO3BUTKY CIOXKETY Ta (Gopmy-
BaHHI 00pa3iB.

Y pesynbrari AOCHIKEHHS BUSBICHO, IO METOHIMis
y poMani Mapkyca 3y3aka He JIMIIe BUKOHY€E POJIb CTHIIICTHY-
HOTO 3ac00y, aJie i € Ba)KIIMBUM KOTHITHUBHUM MEXaHI3MOM, 10
JIOIIOMarae YuTadeBi MHOIIe 3p03yMiTH ICUXOJIOTI4HI Ta eMOo-
LilfHI cTaHu repois, 3Milyloud (HOKyc CIPUHHATTA, y3aralib-
HIOIOYM YU KOHKPETHU3YIOUH 3HA4YeHHs. 3pOOJCHO BHCHOBOK,
110 METOHIMIYHI MOJENi CIPHUAIOTh NOCHICHHIO CUMBOIIYHO-
r0 HAaBaHTAKCHHS TEKCTY, JOAAIOUM 0ararolapoBOCTi ioro
iHTepIpeTarii.

3anponoHOBaHUI MiXiA JO3BOJISIE PO3KPUTH HOBI ACIEKTH
B3a€MOJIi1 MOBH Ta MHUCJICHHS B XyI0XKHbOMY TBOpi. OTpuMaHi
Pe3yabTaTH MOXKYTb OyTH KOPUCHUMM VISl HOAQJIBIINX JOCITi-
JOKEHb XYIO0XKHBOTO TEKCTY 3 MO3UIIH KOTHITHBHO-IUCKYPCHB-
HOTO ITiJIXO/Y.

KuiirouoBi cjioBa: METOHIMIsI, KOTHITUBHUN MEXaHi3M, JIHC-
KypCHUBHHI MEXaHI3M, Xy/I0)KHii TEKCT, aHIJIOMOBHa JIiTeparypa.

IocTanoska npodaemMu B 3araiapbHOMY BHIIsA MetoHiMis
€ OIHAM 13 KIIOYOBHX TIPHIOMIB Y XYZIOXKHBOMY TEKCTI, i ii KOTHi-
THBHI Ta MCKYPCHBHI aCTIEKTH BiirpaloTh BaKIMBY POJb Y CTBO-
peHHI MMOMHHAX 3HAYEHDb 1 BIUIMBY HA YNTada. SIK KOTHITHBHHH
MEXaHI3M METOHIMisS 0a3yeThCs HA 3IATHOCTI HAIIOTO MO3KY
BCTAHOBJIOBATH ACOWIaTHBHI 3B’SI3KM MK PIHUMH eleMeHTaMH
PeALHOCTI Ta CKOPOUYBATH CKJIAJHI KOHIENTH. Sk JmcKypCcuBHHUit
MeXaHi3M METOHIMisi DYHKIIOHYE K YacTHHA MHMPIIO] KOMYHiKa-
THBHOI CTpaTerii, CTBOPIOIOYM 3B’SI3KM MK DISHAMH YacTHHAMH
TEKCTY, BCTAHOBITIOKUU TEMATHYHY ILTICHICTh 200 MiTKPECITIO0YH
BaKIMBI JieTani. MeTOHIMis MOYXe TaKoX BILTUBATH HA HTEPIIpETa-
IO TEKCTY YATa4eM, CPAMOBYIOUH HOTO YBary Ha MeBHi aCIEeKTH
Y KOHTEKCTH, 1 € TIOTYXKHHM {HCTPYMEHTOM Y PyKax aBTopa, sSKuid

J03BOJISIE HE TUMBKH TIEPENaTH TEBHI CMUCIH, ane # hopMyBatH
CTIPUIHATTS YNTa4a, CTBOPIOIOUM IIHOOKI i OaraTorpanHi 00pasu
B XYTOXHBOMY TEKCTI.

Ananiz octanmix myGmikamiii. MeToHiMis € OaratorpaHHAM
(EHOMEHOM, SIKHH JIOCTIKYEThCS Y CYJacHii HayIll K iHCTPYMEHT
MOBHOi KPEaTHBHOCTI 3 Pi3HUX ACIEKTIB — KOTHITHBHOTO, INCKYPCHB-
HOTO, JIIHTBICTIHYHOTO Ta TIEPEKIAIAIBKOTO, TIT0 TATBEPIDKYE BAXITH-
BICTH METOHIMIi Ta i pOITb y hOpMYBaHHi Ta MIepeiadi 3HAYECHb Y Pi3sHAX
tumax guckypey. Kimacmanoto € mpans [k, Jlakodda i M. [korcona
«Metaphors We Live By» (1980) [1], y sxiit MeToHiMis po3rsia-
€ThCS SIK OJIMH 13 OCHOBHHX KOTHITHBHIX MEXaHi3MiB, IT[0 BILTHBAE HA
HAIlle CTIPUAHATTA CBITY Ta CTPYKTYPY MUCTEHHS, TiIKPECITIO0YH,
110 METOHIMIS, SIK 1 MeTadopa, € HeBi EMHOI0 YACTHHOK JTIOICHKOTO
MucyeHHs i Mosi. J. Littlemore y Monorpadii «Metonymy: Hidden
Shortcuts in Language, Thought and Communication» (2015) [2]
PO3TIISIAE METOHIMIIO SIK «TIPHXOBAHI CKOPOUCHHS) B MOBI, SIKi J103-
BOJITEOTH e(eKTHBHIIIE mepenasaty qyMkd. Radden G. 1 Kdvecses Z.
[3] y crarti «Towards a Theory of Metonymy» (1999) mpomomytoTs
JICTATTHHY THITONOTIFO T AHATI3Y METOHIMI{ B Pi3HAX MOBHIX KOH-
tekcrax. Ch. Denroche (2015) cepen 6aratbox TeOpETHIHAX THTAHb
JOCTIIDKYE, 30KpeMa 1 POIb, SKY METOHIMIS BIZITPae y CTPYKTypy-
BaHHI XyTOXKHBOT0 TeKeTy [4]. Birumsasmi mocmimamku (O. Cermipa-
HoBa, O. [amuenxo, 1. Kauyp, 1. Tpyberko, F0. Apremenxo) [5; 5; 7;
8; 9; 10] po3rIsaatoTh METOHIMIFO STK BAXUTHBHN KOTHITHBHHH MeXa-
HI3M, 10 J03BOJISE TIEPENaBaTh CKIAHI KOHIETITH Yepe3 acoriarii
MDK 00’ €KTaMH Ta iX XapakTeprcTHKaMH. Jl0CTiTHUKY BiI3HAYAI0Th
il 3HAYHy pONb y CTBOPEHHI MOBHOi acCHMETPii, BILTHBI Ha YMTAda,
a TAKOX Y TONTHOMCHH] CHMBOJTI3MY Ta 0araTo3HavHOCTI B TEKCTax.
AHaTi3 METOHIMIT MPOBOIMTHCS Ha MaTepiaiax MyOMiUCTHKH, KiHO-
KPUTHKH Ta XyIOKHBOI TPO3H.

Merta cTarTi — aHA3 KOTHITHBHIX Ta TUCKYPCUBHHX acriek-
TiB METOHIMIYHIX Mojieniet y pomani Mapkyca 3y3aka «Kpaniiika
KHIKOK» 3 METOI0 BHSBNEHHSA iX PoNi Y CTBOPEHHI CMHCIOBHX
Ta eMOIIHHIX MAPiB TEKCTY, & TAKOXK X BIUIMBY HA CIPHAHATTS
TBOpY unTadeM. Ha Hamry ;yMKy, Take JOCIIKEHHS € aKTyaIbHIM,
OCKUTBKH METOHIMISl K KOTHITHBHHIA 1 TUCKYPCHBHHH IHCTPYMEHT
BIJIirpa€e KITIOYOBY POJIb Y TIOOY/OBI CKIAHUX HAPATHBHHX CTPYK-
Typ 1 B mepenadi MMOOKNX KOHIENTYaTbHHUX 3HAYEHH Y POMAHI,
aBTOP YACTO 3aCTOCOBYE METOHIMIIO JUIA CTBOPEHHS CHJBHIX
00pa3iB, HAIPUKIAJ, BUKOPUCTAHHA KHHKOK SK CHMBOIIB OTOPY,
maM’ATi Ta CHIM CIOBA, TTEPEAOdH CKIATHI KOHICTITH, TI0B’S3aHi
3 JIIOTCHKOIO0 TIPHPOTIOI0, BIHHOIO Ta BIKMBAHHSM, IO POOUTH HOTO
0coOMIBO MiKABUM IS JIHTBICTHYHOTO aHATI3y, IO J03BONHTH
Kpalme 3pO3YMITH, K aBTOp BUKOPHCTOBYIOE MOBHI 3aCO0M i
CTBOPEHHS EMOIIHOTO BILTMBY Ta 0araTo3HAIHOCTI Y TEKCTI.

Buxaan ocHoBHoro Matepiay. CydacHi JIHTBICTHKA Ta JliTe-
PaTypO3HABCTBO JAJIEKi BiJl TOTO, MO0 PO3MIAIATH METOHIMIIO JIHIIE
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K CTUJTICTHYHHUA Y¥ PUTOPHYHHIA TIPUHOM 1 3BY’KYBAaTH MOTPAKTO-
BYBaHHS METOHMIi 110 3ac00y BTOPHHHOT HOMiHaLlii, B OCHOBI KOO
JIOKUTH TIEPEHECCHHHS 33 CYMIKHICTIO. HOBe TiyMaueHHs MeTOHi-
Mis (K i MeTadopa) OTpUMANH Y KOTHITHBHIH NiHrBicTuii. Haiisi-
JIOMILLIO0 TEOPI€lo, 1O MEPEOCMICITHIA KOHLENTYalbHy CyTHICTh
Meraopu Ta MeToHimii, crama teopis k. Jlakoda ta M. JixoH-
cona «Meradopu, skumu Mut xuBeMo» (1980 p.) [1]. Sk BBaxatoTh
CYYacHI JOCJITHUKH, B OCHOBI METOHIMIi JIe)KaTh HE JIIIC BIIACHE
MOBHI SIBHIIA: IXHIM TIATPYHTSM € HASBHICTb 3B’S3KIB MK KaTero-
pisiMd i TOHATTSAMY B MUCITCHHI Jrouun [6]. MeToHiMis He e
30arauye MOBY XYJIOXHBOTO TEKCTY, aJi¢ i I0MOMArae riuolie po3-
KPUTH XapakTep TepcOHaKiB, TEMaTHKy TBOPY Ta CTBOPHUTH OLIbLI
IHTUMHHA 3B’f30K MK TEKCTOM 1 YMTauyeM, CTBOPIOIOYH OKpiM
TOPH3OHTAIBHOTO, Lie if BepTukanbHui konteker [10; 4; 9].

[Ipuunna, oMy Ham noTpidHa MeToHiMis [3] TonsTae B TOMY,
10 HEMOAJIMBO BKJIACTH BCI ACMEKTH HAIIOTO LLTHOBOTO 3aJyMy
B MOBY, fIKOI0 M KOPHCTYEMOCS. [HIIMMEH CTOBAMH, MOBA 3B/
(HEJI0TOBOPIOE) TIEBHI CEHCH, OCKLTbKH HE MOXeE BUPA3HTH BCE, [0
Mae BiHOWeHHs 710 1i inTepnperanii. OcTaHHi T0CTi/KEHHS MTOKa-
34011, 10 METOHIMIsl € He MEHII 3HAYYIIO, HiX MeTadopa, i Bii-
Tpa€e BOKJIMBY POIb Y MOBI, MUCIIEHH], KOMYHiKaulii Ta Ky1sTypi [6].
MertoHiMmist € BOHOYAC 1 IHCTPYMEHTOM JJIs1 PO3YMiHHS CTPYKTYpPH
JIFOJCHKOT CBIZOMOCTI, 1 BAXKIIMBHM 3aC000M BHBUEHHS HOHATIHHOT
CHCTEMH MOTUHH. MeToHIMIuHI mpomecH € (yHIaMeHTATbHIMA
y barathox KoHTeKcTax [4].

Meronimis, ska posrsaaersest k. Jlakodom ta M. mxonco-
HOM $IK 3aci0 3aMiHK ofHOTO 00’€KTa iHIMM a00 HOro YacTHHOIO,
Ha JIyMKY BYCHOTO HE € JIHIIEe NOCTHYHNM UM PHUTOPHUYHAM 3aC0-
0OM, a HATOMICTh aKTHBHO ()YHKIIOHYE Y KYNBTYHi CBIIOMOCT
MOBIIS Ta JI03BOJISIE 30CEPEMTHCH HA TIEBHHX ACTIEKTAX 1 XapakTe-
pHCTHKAX 0co0H, Ky Ha3BaHO METOHIMIYHO [1, ¢. 65]. 3a KoHuen-
11i€10 BYCHOTO 5K METa(opy, TaK 1 METOHIMII0, He BAPTO POSIIAATH
SK CYKYIHICTh BHITajIKOBUX 1 JIOBITHHUX KOHTEKCTIB BKMBAHHSL.
MeToHIMIYHI KOHILENTH TAKOX OpraHizoBai cuctemHo. [ibid]
MeToHIMIYHI KOHIIENTH I03BOISIOTH OCMUCIIOBATH IEBHY CYTHICTh
y Mekax if 3B’S3KiB 3 HIMMH cyTHOCTAME. OCHOBA METOHIMIYHKX
KOHIIENTIB, K BBAXKAIOTH BUCHI, € OUTBII OUEBMIHOIO, HIK METa-
(opHYHKX, OCKUIBKM METOHIMIs 3a3BHYail MICTUTh SBHI BKA3IBKH
Ha (i3uuni un npuymHHi acomianii [ibid]. O. CenipaHoBa Ha3uBae
METOHIMIK0 HAHMpPOJYKTHBHIMAM KpEaTHBHUM 3aco00oM 30ara-
YeHHS MOBH, BUSBOM MOBHOI GKOHOMIi, CEMIOTHYHOK) 3aKOHOMIp-
HICTIO, IO BUSBISETECA B TIEPEHECEHH] MO3HAYEHD OXHOTO KOMIIO-
HeHTa MOIii Ha IHIH, IMeHi KIacy 00’ €KTiB Ha 00’ KT IIbOTO KI1acy,
T03HAYEHHS YACTHHH HA I[UIe { LI7I0T0 Ha YaCTHHY 33 CYMIKHICTIO
B MEkax ofHiel cutyarti [5).

MertoHiMis IIMPOKO 3yCTPida€ThCs Y CyYacHiil aHIIiHchKO-
MOBHIH JTiTEparypi, OCKITbKH JI03BONSE aBTOpaM e(eKTHBHO
nepesaBaTi KIMOOKI ifiei, eMOIlii Ta COLIabHI KOHTEKCTH 4epe3
CHMBOJTIYHI 00’exTH, Mici abo jii. Poman M. 3y3axa «Kpaiiika
KHHDKOK» Y IIbOMY CEHCI € TIOKa30BIM, YHCJIEHH] METOHiMIi Hajia-
H0Th TEKCTY EMOIIHHOI [IMOWHH, CTBOPHOIOTH SCKpaBi 00pasu
Ta JIOTIOMATa0Th TIEPEIATH CKIa/IHI i11eT; KHUra K CUMBOJI 3HAHHS,
0TI0py 1 MOPATYHKY, CJOBO K 3aci0 BILTMBY UM MPOTIaraH/Iy Tomo,
HABITb HA3Ba POMAHY € METOHIMIYHOK) — aBTOP HA3UBAE TONOBHY
repointo, Jlisens Meminrep, 3a ponoM i cBoepiTHOTO X001, TAKHM
YHHOM, JIAK0UH ill BITyUHY XapaKTEPUCTHKY.

Y3aranbHIo04M TeopeTHYHi acnekTH Teopii MeTonimii, O. Ceni-
BaHOBA [60] BUALIAE Taki {i TIH: BIACHE JEKCHYHY, KOHCTPYKTHBHO
3B’M3aHy # cuTyariiiHo 3ymoBneHy (inemtudiramiiiny). [lepma
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€ YCTaJICHOK B MOBI METOHIMI€IO, JIpyra BUHHKac Ha 0azi croBoc-
TOMYKH YH PEUEHHS Y TIeBHIi eTinTHyHiii KOHCprKIIll TpeT i/IeH-
TH(InKye KOHerTHI/II/I TpeaMeT Yi 0co0y i3 CyMIKHIM TPEIMETOM
y MeBHIi CUTYallii MOB/CHHS.

[puxmanom ycraneHoi MeToriMii y pomani M. 3y3aka € in the war,
the Great War; 1o 03Ha4ar0Tb y4acTh Y BIHCHKOBHX JisX, O (BiiiHa)
VABISIETBCS, SIK MICIIE, 1 JTFOIH TIepeOYBatOTh Y IIbOMY MiCII.

Hanpuxnan, y poMaHi, Maemo TMiiCTAaBH BBaXaTH METOHi-
Mit0 brownshirts/brownshirt Bke yCTaJICHOK Y MOBI METOHIMIEH,
OCKIIbKM  TapaMminitapsi mrypMoi QopmysanHs Himenpkoi
HALMCTCHKOT MapTii NPUHHATO HA3MBATH CaMe 3a KOIbOPOM iX YHi-
dopmu, Xoua moyMHaNACS TaKa METOHIMIS SK CHTYaIliifHO 3yMOB-
nena (inentudixaniita): On the other side, beyond the blurry heat,
it was possible to see the brownshirts and swastikas joining hands.
(Zusak, 2006).

Cyto Bke iIeHTH(IKALIHHOW €, HANPUKIAN, METOHIMis
A bathrobe answered the door. (Zusak, 2006) [lpyxuta mepa Monb-
KiHra acoritoeThes y Jlisenb came 3 XanaroM — 3BHYHUM JOMAIITHIM
OJIATOM — Y SIKOMY BOHA HiOU HAMAra€eThCs BIITOPOJMTHCS, 3aX0Ba-
THCS BiJ 0TOYYIOUOTO CBITY.

YV peueni From the floor, she turned and looked up
at the bathrobed woman and made an inquiry MaeMo CIpaBy 3 KOH-
CTPYKTHBHO 3B’S133HOI0 METOHIMI€I0 —€TINTHYHOI0 KOHCTPYKIIIELO,
BHHHKAE, BOYCBH/Ib HA OCHOBI BUCIOBIIOBAHHS THITY A woman who
was wearing a bathrobe, 1 103BOJIS€ aBTOPY HE JIMIIE 3aCTOCYBATH
TIPHHIIHIT MOBHOT eKOHOMii, a 1 1aTi 00pa3Hy XapakTepucTHKy Tep-
COHaXa, 11e a3 MiAKPECIMBIIN OE3MUKICTh APYKUHNA Mepa.

As she was about to ask for the washing, the mayor s wife gave
her a final look of bathrobed sorrow. (Zusak, 2006) — Hasith emortii
y Gpay ['epman Oe3muKi, BOHA CTAE «CYMHHM XalaToMy, a HE BIIACHE
TMOTHHOI0, 31ATHOKO Ha SIKICh TIPOSBH EMOILii.

Ak 3a3nauae O. CemiBaHOBa, MiIPYHTSAM METOHIMIi CITYKHTh
HASBHICTH 3B’A3KiB MK KAaTeropisMi i TOHATTAMH B MHCJEHHI
monuHu. Pesynsratom MeToHiMii Moke OyTH crienudikanis 3Ha-
YEHHS, HOTO YNPEIMETHEHHS 1 KOHKPETH3allis Yd TeHepasisalis
[6, c. 346]. [Ipuknam, Mo JEMOHCTPYIOTb I¢ TBEPIKEHHS, HABO-
JIATHCS HUKYE.

Tunu  MeTOHIMIi BHOKPEMJIHOIOTBCS 32 DISHUMH  Tapame-
TpaMH, TIPOTE y PycHi came KOTHITHBICTHKH KIACHYHOIO CTana
THIIOJOTIS METOHIMIl 3a criocoboM cymixkuocti. Tak, Jx. Jlakody
1a M. JIKOHCOH BHJUISIOTH HACTYNHI KOTHITHBHI METOHIMidHI
mozeni: YACTMHA 3amicts L[IJIOIO, BUPOBHUK ms TTPO-
JIIYKTY, OB’€KT, WO BUKOPUCTOBYETHCA s3amicts
KOPUCTYBAYA, KOHTPOJIEP samicte KOHTPOJIBOBA-
HOT'O, THCTUTYLIA 3amicts BIATIOBIZAJIBHUX OCIB,
MICIIE 3amicts IHCTUTYIIIT Ta MICIIE 3amicts ITOJII [1].

Takconomis, 3anpononoBasa Radden G. i Kovecses Z. [3]
Ta npoanamisoBana J. Littlemore [2] y peansHOMy amckypci,
€ 1epapxiuHot Ta OUIBII JETATI30BaHOKW. BOHM MOALIAIOTH THIIH
METOHIMIT Ha JIBI 3arallbHi KaTeropii: Iiie Ta YacTHHA Ta YacTHHA
Ta yactuHa. KoxHa 3 IMX Kareropidl MiCTHTb TMEBHY KibKICTh
(IicTh Ta AECATH BIAMOBIAHO) i/ICaTi30BAHUX KOTHITHBHIX MOJIE-
neit (nani — [KM), siKi, y cBO0 4epry, IOPOMKYIOTH 1ie Oiblie
METOHIMIYHHX B3a€MO3B’ SI3KIB .

Y HamoMmy JOCTIKEHHI MM IITKOM TIATPUMYEMO JyMKY
J. Littlemore mpo Te, 1m0 4acoM Taki TUIONOTI METOHIMIH ito-
CTPYIOTBCS IITYYHUMH TIPUKIAIAMH, JOTOMATA0YH JI0CTIIHUKAM
BHBUATH JIOIOMAralOTh JOCIITHAKAM BUBYATH YHIBEpCAIbHY/MOB-
HO-CIe(iuHy TPUPOJY METOHIMII, IPOTE aBTOPH X TaKCOHO-
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Mill Mano IIo roBOPATh MPO OLIHOYHI UM TparMaTdyHi (yHKMil
mepeNiueHuX HUMH THIIB METOHIMIi, fIKi BOHM MepepaxoByrOTh
[2, c. 19-20]. Tox, Ha HawTy YMKY, BaKIMBUM Y CBITIi CKa3aHOTO
€ aHaJli3 PeanbHOro MOBHOTO KOHTEKCTY, Y TOMY YHCIi, 1 Xy/I0%-
HBOTO JIUCKYPCY, 1Ie J03BONUTH N0OAYMTH, SK METOHIMis (yHKIIi0-
Hy€, AKi KOTHITHBHI MOJIEN € MPOIYKTUBHUMH, 1 K BOHA BILTHBAE
Ha IHTEPIPETALIIO TEKCTY Ta PO3YMIHHS 3aIyMy aBTOpPa.

V Mexax koritussoi MetoHiMiuHOT Moneni YACTUHA — [IUIE
i [QUIE - YACTUHA, oy yacTuHa 40roch 03HAYae 1ilie, ab0 CHTY-
allii, KoMy 11iie BUKOPHCTOBYETHCA JUIs O3HaYeHH ioro Radden G.
iKovecses Z. [3] inentudixytots micts [KM y wiit BeeocsokHiii kare-
Topii, 1110, Y CBOIO Yepry, TOPOLKYE ABAILATH OMH THII METOHIMIL.
V texcri pomany M. 3y3aka MOKEMO BUIUINTH HACTYTIHI 3 HUX:

1) disuuni cyTHOCTI (Ie 0fHA YACTHHA CYTHOCTI MOXKE Mpel-
CTaBIATH wiNe a00 HaBnaku), abo, 3a Jik. Jlakopom ta M. JikoH-
corom, THE PART FOR THE WHOLE (YACTMHA 3AMICTb
LUIOIO), Harpukiaj, i HOMIHAILis JTHOJMHU K YACTHHH il TiNa;
JIIOJAMHA — YACTUHA 11 TUIA: ... when Liesel stepped forward
to show her hands, Ludwig Schmeikl was all over them, rusting by
the moment. (Zusak, 2006). Next to them, the long legs of Arthur
Berg stood watching in amusement. (Zusak, 2006). The abhorrence
on his cheeks was growing thicker by the moment. His skin widened.
(Zusak, 20006).

J. Littlemore 3a3Hauae, 10 METOHIMII HA OCHOBI JOMEHY
«JacTHHAa TiMa» MOXYTh 3By4aTH JOMKYTbHO 4M 0OpasmuBo,
OCKUIBKH JIHOTTH Maiike OYKBAIbHO 3BEJICHI 10 300paeHHs iXHiX
PYK, TOJIIB 1 HIT, SIKe, 38 BUSHAYCHHSM, YaCTO € IPUHHM3IABMA 1 JeTy-
MaHi3y104iM [2], 10, y CBOIO Uepry, MPU3BOAUTH JI0 crienudikarii
Ta KOHKPETU3AIIiT 3HAYCHHS [6];

2) mKamu (e KiHelb WIKATH MOXHA BHKOPHCTOBYBATH JIIA
no3HaueHHs Beiel wkami): People lined the streets as the youth
of Germany marched toward the town hall and the square. (Zusak,
2006). Taxe y3aranbHEHHs HiIKPECTIOE KONEKTHBHY iCHTHYHICTD
1 BIIUYTTS €IHOCTI Cepesl MOJIOJI, IOCHITIOKYH BITYYTTS MAacIITa0-
HOCTI TOJIiT 1 BOXHOYAC AKIIEHTYFOUHU 3a]TyYCHHI MOJIOJII JI0 HAIHCT-
ChKOI 11I€ONOTil, TOKa3ye, K MOJOAb CTAlla YACTHHOW PEKUMY.
3 iHmoro 6oky, Monob HiMeuunHu crae cuMBooM yciel kpainn,
HE3QJIEXKHO BilT BIKY;

3) ckman (Ko, HampHKIA, Marepiall, 3 SKOTO BHUIOTOBJIE-
HUI 00’€KT, MOKe BUKOPHCTOBYBATHCA JUIs TIO3HAYCHHS CaMOro
o0’exra): The platform would be long and uncomfortable — a slice
of cold cement. (Zusak, 2006). Taxuii npuiom nepenae BiTIyTTS
JMcKoM(OpTY, AKe ACOILIOETBCA 3 TPUBAIMM TepeOyBaHHIM Ha
nnardopmi. XoMOaHE LEMEHTHE TOKPUTTS CHMBOII3YE HE TUIBKH
(i3uuHHMit X0NoM, ale i eMoliiiHy OaiyKicTh, CTBOPIOKUM 00pa3
MiCIIs, JIe IOAUHA TIOYYBAEThCS HEMPHEMHO 200 CAMOTHBO;

4) nopii (KoM YacTHHA MOMIT MOKe O3HauaTH 1y Tozito): There
Wwere two more bed-wetting occurrences — ipo Hi4Hi KOIIMapH TONOB-
HOT repofHi, 10 Mopa3y NPH3BOIMIH 110 HU3KHU TIOJIH, i MOKpPE JTHKKO —
ofiHa 3 HuX. Littlemore 3ayBaxcye, 10 TaKy XapakTePUCTHKY METOHiMIl
1HOMT] BXKO BIZIPIHUTH Bill METad)OpH, TIPOTE Y HAIOMY JI0CITi[DKEHHI
MM CXHJTbHI BBAKATH LW MPUKIA CaMe METOHIMIEI), OCKLIBKH, Ha
HalITy JIyMKY, METOHIMisl Y IAHOMY BHIIAJIKY TPYHTYEThCS Ha KOHKpET-
Hiif 1 OUTbII MpU3eMICHIH MO, BUKOHYHOUM (YHKIHO eBdeMi3My,
HEMpsIMO OTICYIOUM CHTYAILIF0, IOTIOMArae YHUKHYTH HETIPHEMHHX
a00 He3pYUHKX JIeTaslell 1 3HU3UTH eMOLLIHHE HATPyKeHHS;

5) npuHANeKHICTH 10 KaTeropii (1ie o/MH WieH Kareropii Moxe
OyTH BUKOPUCTaHMIi JUTs TIPE/ICTABIICHHS KATETOpii B [IIOMY) — Taki
METOHIMII € CHHEK10XamH, 1i pisHoBHIOM. CHHEK/T0Xa 3aCHOBAHA Ha

KUTBKICHOMY 3iCTABJICHHI TPEJIMETIB Ta SBUI (BKUBAHHS OTHUHH
y 3HaYCHHI MHOKWHM 1, HABNAKW, BU3HAYEHOTO UKCIA 3aMiCTh
HEBU3HAYEHOT0, BHJIOBOTO TOHATTA 3aMiCTh POIOBOTO 1 T. IL):
Taxa KorHITHBHA MOJIENb MOKE OYTH peanizoBaHa K MepeHeCeHHs
snauenss LJIOT'O na fioro YACTHUHY i wmpoko BUKOPUCTOBY-
etbest aBropom: Molching, like the rest of Germany, was in the grip
of preparing for Hitler’s birthday. (Zusak, 2006). Takum unHOM
aBTOp MiIKpeciroe, 110 Bes Himeuunna nepeOyBae Mil BILTHBOM
izeonorii Ta MOMITHKN HALMCTCHKOTO PEKKMMY, 30KpEMa IMiATOTOBKH
10 CBATKYBAHHS [HS HApokeHHs [ iTepa.

Krnacuunoro Ta KOHBEHLIOHANBHOK € KOTHITHBHA MOJENb
MeToHimiuHoro nepenecenns HA3BA KPATHU (HALIIOHAJIb-
HOCTI) - JITOAMHA. Taxi Tumu METOHIMIYHHX 3B’S3KIB CHIpHUs-
I0Th TeHepami3arii 3HaueHHs [6]. Y TekcTi TBOpY Taka METOHiMis
Hece J071aTKOBE eMOTHBHE HABAHTAKEHHS, IONAIOYH TOCTPOTH OTIH-
CYBaHMM TOZISIM, TTOEIHYIOUHCh 3 PUTOPHYHIMH TIUTAHHAMH: She
heard his stomach growl — and he was giving people bread. Was
this Germany? Was this Nazi Germany? (Zusak, 2006). M. 3y3ax
CTaBUTB TIiJ MUTAHHS MOpAJIbHI ifeanu KpaiHu, Je Taki KOPCTOK
YMOBH TIPUMYIIYIOT JIOJIEH 0 TONOMY, ale e, OIpH Bee, 30epi-
Ta0ThCA POSIBU JTHOISHOCTI.

ABTOp TOETHYE YNTAYA 3 KEPTBAMH, MiAKPECIIOKOUH, 1110 BOHU
He Oy MpocTo Uy)KMHIAMHM a00 MPeACTAaBHUKAMH IHIIMX TPYI,
a Mor O OyTH caMHMU YdTauaMu a0 iX ONM3BKUMH, MiJKpec-
JIIOKOUM KITFOYOBI TEMU KHUT'H — JIFOIHICTh, MOPAJTbHICTb, 1/ICHTHY-
HICTb 1 yHiBepcanbHicTh cTpaxaanus: They were French, they were
Jews, and they were you. (Zusak, 2006);

6) BIACTHBOCTI KaTeropiil (KoM OCHOBHA BJIACTUBICTh KATEro-
pii MOXe OyTH BHKOpHCTaHA /15 TO3HAYCHHS KaTeropii B LUTOMY).
Taxwuii mpuifoM aKUEHTYE yBary UnTavya Ha HaApiOHIMNIX JeTansx,
10 MOKYTb MaTH BEJMKE 3HAYCHHS B MOMEHT CMEpTi, CTBOPIOKOUH
3BOpYILLTHBHIT 00pa3:

He placed the smiling teddy bear cautiously onto the pilot’s
shoulder. The tip of its ear touched his throat. The dying man
breathed it in. (Zusak, 2006).

Y Meronimisx, yreoperux 3a mpuniunom YACTUHA Ha
no3HayerHs YACTUHU moch BUKOPHCTOBYETbCS /1 TIO3HAYCHHS
TIOHSATTA, 3 IKAM BOHO TIPOCTO OB’ s13aHe. Y wiii kareropii Radden G.
i Kovecses Z. [3] Buninsrors aecsts IKM, sxi opokytoTh COpok
TPH THITH METOHIMIYHHX 3B’SI3KIB.

AHani3 TeKcTy TMoKasye, 1O JUIs HAIIONO JOCTiKEHHS pelie-
BAHTHHMH € HACTYIIHI;

1) npUuMHHO-HACTITKOBMH 3B’S30K (J€, HATPHKIAJ, KOH-
KPEeTHA NPUUMHA MOKE BHKOPMCTOBYBATHCS JUISl IO3HAYEHHS i
HACTINIKY, a00 HaBnaku): and use just a tiny portion of the washing
and ironing money to mail it. (Zusak, 2006). Tobto0, KOHKpeTHA
TiSUIBHICTD (TPAHHS 1 MPACYBAHHS) BUKOPHCTOBYETBCS JUIs MTO3HA-
YeHHsI TPOIIEH, 3apOONeHHX i€ TisTbHICTIO. [1ie 0uH IPUKIa;
a few wayward steps of forced running before the slow return to
a malnourished walk (Zusak, 2006) — ipo XOmy TIOTUHN, KA BUTIA-
Ja€ cnabko abo BUCHAKEHO Yepe3 Hel01TaHHs;

2) KOHTPOb (/16 KOHTpOJIEpOM OpraHizanii abo rpymu mopei
MOKE BHCTYMaTH cama Opraisamis abo rpyma mogeil), abo,
3a Jlx. Jlakopom ta M. Jlxonconom, CONTROLLER FOR
CONTROLLED (KOHTPOJTIOKOUHIA 3AMICTh KOHTPOJIHO-
BAHOI'0): You re either for the Fiihrer or against him — and I can
see that you 're against him. (Zusak, 2006). ©ropep (L'iTaep) 0TOTOK-
HIOETBCS 3 HAIMCTAMI Ta HAIMCTCHKOKO HiMeuurHoo Ta HaBMaKu:
Hitler takes Poland. (Zusak, 20006);

195



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixXHapoAHOTo rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: dinonoris. 2024 Ne 67

3) Micue3HaXo/KeHHS (KOJTH, HAITPUKIIA]L, MiCIie MOKe 03HaYaT
TeBHY nofito, sika Tam BinOynacs): THE PLACE FOR THE EVENT
(MICLE 3AMICTb TOJIN): Stalingrad happened to my hand.
(Zusak, 2006). Takuil npuiHoM KOHIENTYAIbHO 00 €HYE TIOAIL0,
MICIIE Ta JIHOIeH, 110 Opaii y4acTh y €JIMHE TIOHATTA, 3MIHIOUH
doxyc ymTarbKoro cpuitHATTA. BojHouac MOXHa CTBEPIKYBATH,
IO Taka METOHIMif BiToOpakae i MPUYMHHO-HACTIKOBHII 3B’f-
30K, OCKLITbKH TIOPaHEHHS € peynsTaToM yuacTi y CTamiHrpa/chKii
OuTBI.

Abo: INSTITUTION FOR PEOPLE RESPONSIBLE (IHCTU-
TYLIA 3AMICTb BIANOBIJAJIBHUX OCIb): He waited for
the Gestapo, the soldiers, the police — for anyone — to take him
away, as he felt he deserved. (Zusak, 2006). Huska meToHimiii
y 1[bOMY YPHBKY IIJICHITIOE BITYYTTS CTPaxy i HEMHUHY4OCTi. Buko-
pucTaHHs KoHKpeTHUX Tpyn (Gestapo, soldiers, police) Ha mo3Ha-
YeHHS YCi€i PenmpecHBHOI CHCTEMH J03BOJISE YMTAueBi BiMUYTH
MaciTal 3arposu, SKy BifdyBa€ MEpPCOHAXK, CTBOPIOIUM 00pa3
TOTAJIBHOTO KOHTPOJIKO 1 pempeciit, Jie Oy/Ib-XT0 3 [UX MPeICTABHN-
KiB MOYXKE BUKOHATH POJIb KAPAIouoi PYKH PEkUMY.

Emouiiini cTaHu TepcoHaXiB Yy poMaHi HOMIHYIOTBCS Ha
ocHoBi moii, mo ix Bukmukaioth: [OJLS — MICILE HOI[IT
1a JIIOJMHA - HA3BA TIOB’SI3AHOI 3 HEIO NOJIT: And
the girl goes on reading, for that's why she's there, and it feels good
to be good for something in the aftermath of the snows of Stalingrad.
(Zusak, 2006). MeToHimis TyT nomomarae 300pa3uti OUTBY SIK
TOJiF0, SIKA 3QJIMIINA TIMOOKUH CIIIJl Y CBIJIOMOCTI TIEPCOHAKIB,
0co0muBo uepe3 il Gi3nuHi Ta EMOIiHI HACTIJKH, TTiKPECITHO0YH
MaciiTa0 Tparesii Ta ii BB Ha Jirofieit. Lle cTBoproe armochepy
CYMy 1 TSUKKOCTI, fIka KOHTPACTYE 3 BITYYTTSM 320BOJICHHS BiJl
TOTO, 10 JIBYMHA 3HAXOJUTH CEHC y UMTaHHI (a came JH00B 10
Kkuurd i CIOBa € OTHAM 13 IEHTMOTHBIB POMaHY);

4) nist (konH, HATPUKIIA, 00 €KT, 1110 BUKOPUCTOBYETHCA B JIi,
abo croci0, y Kuii BUKOHYETCS /1isl, MOKe OyTH BUKOPHCTAHHUI 1Tt
no3HaueHHs camoi i) She was very close to the wooden spoons
(Zusak, 2006). 3amicTh 1ETANBHOTO OMKCY IOKAPAHHS, ABTOP BHKO-
PUCTOBYE OJIMH MpPEIMET, 00 BUKIMKATH B YATAYa UIHI CTIEKTP
acoliarliif Ta po3yMiHHS BIIHOCHH MIX MepcoHaxami. MeToHiMist
JI03BOIISE ABTOPY KOPOTKO NEPENaTH CKIajHi eMOIli Ta B3aEMO-
JIii, BUKOHYIOUM (YHKI[I0 CHMBOJNIYHOTO TPEICTABIEHHS CTPaxy
Ta TOKapaHHs yepe3 MPOCTHii, e 3HAUYIIHii 00 €KT — Aepes’Hy
noxky. Lle migkpecmoe eMOIIHHMH 1 ICHXONOTTYHMH BIUIUB, KUt
1eit mpenver Mae Ha Jlisens, i JomomMarae CTBOPUTH OLTbII NTHOOKE
posymiuns 1i gocsiny B omi Posu ['yoepman;

5) Ha3Ba JisTHOCT] BUKOPHCTOBYETHCA JIIs TO3HAYEHHS YOT0Ch
TI0B’SI3aHOTO 3 L€ JISUIBHICTIO.

Soon, they would both be in the war. One would be making
bullets. The other would be shooting them. (Zusak, 2006) Yepe3
Taki MeToHiMit0 M. 3y3ak Bupaxkae BiAMOBiIHI pori JMonel y Biid-
chkoBuX JTisix. Crapmia ouka ['yOepMaHiB, sika BUTOTOBISE KyIi,
METOHIMIYHO MPEACTABISE BCHO IHAYCTPil0 BUPOOHMIITBA 30pOi.
CuH, BUKOpHCTOBYIOUM 1i Haboi, € Oe3mocepenHiM Y4acHHKOM
BIi{HH, CONIATOM. Y IMX BUNAJKAX METOHIMII 10MOMArarTh mepe-
JIaTH CKIIAJIHIIII KOHIIETIIIT Yepe3 Ol KOHKPETHI 1 3po3yMisi Jii
a0 00’exTH;

6) mepuientis (Komu peaibHuil 00’eKT MOXe OyTH BUKOPHCTA-
HUM [T TIO3HAYCHHS eMOLIHHOTO a00 ()i3HUHOTO JOCBIY JTHOIUHK
110710 1koro 00’ exta: The silver in his eyes, however, wasn t warm,
like Papa’s — they'd been Fuhrered. (Zusak, 2006). M. 3y3ak moka-
3y€, SIK HAIMCTCHKA i7IEOMOTis MOTNA «3aMOPO3HTIY JIONSHICTH

y JIO/IHHI, TIEPETBOPIOIOYH i Ha XOJOHOTO i Oe3kaniCHOTO BUKO-
HABIlS. METOHIMIYHHMIL emiTeT Fuhrered MiIKPECIIOE, IO TEH MPO-
ec OyB pesylbTaToM BIUIMBY HALICTCHKOT MPOMAraH/IH, PeXUM
3MIHUB JIHOJICH, SHUIMBIIY TXHI KOJMIIHI MOPAJTbHI SKOCTI;

7) YacTHHA MI03HAYAETHCS 1HIIOK YacTHHOW: And I don't have
those skull-like facial features you seem to enjoy pinning on me
from a distance. (Zusak, 2006) Their eyes were enormous in their
starving skulls. (Zusak, 2006) Sk 6aunmo, M. 3y3ak 0CHTH YaCTO
BHKODHCTOBYE JUIs OMICY ()i3MYHOTO CTaHy MEPCOHAKIB METOHi-
MiuHi 38’513k Ha 0cHOBI BuxinHoro jomeny SKULL (UEPEIT), mo
CTBOPIOE JI0IATKOBY ACOLIAIII0 3 MOCTIHHOIO MPHCYTHICTIO CMepTi
Y XKHTTI TepOiB, 10 TOT0 K came CMepTb € OXHKM i3 TONIOBHUX 00pa-
31B pOMaHy, 31ifiCHIOE HE3PUMHUH CYIIPOBIA YCIX MEPCOHAXKIB;

8) BUpOOHHK (KOMH, HAPUKIA], BUPOOHUK 00’ €KTa MOXKe OyTH
BUKODHCTAHUH s penpesentarii camoro 00’exta), k. Jlakodd
ta M. [[xoHcoH Bu3Hauatoth Taky Mogens sk PRODUCER FOR
PRODUCT (BUPOBHMK 3AMICTb ITPOJYKLIID): he walked
down Munich Street, holding the pages of the Fiihrer. (Zusak, 2006)
MertoHimist B iboMY BUTAKY He JIALIE CTBOPIOE 00pa3, a if oae
DIMOMMA PiBEHb 3HAYCHHS, MiKPECIIOKYM 1/ICOJOTTUHMIT KOH-
TEKCT 1 MOTEHIIIMHUI BIUIUB HA YMTAYa, IEPEHOCSYU HOTO YBary Ha
JDKepeIo BIaJIM Ta 1e0NOrilo, 0 IPEACTABIIE KHUTa,

9) BnacHicTh (KOJM 00’€KT MPEICTABISLE 0CO0Y, KA BOJIOJIE
1M 00’ extoM), abo, 3a k. Jlakoom ta M.[ixorconom, OBJECT
USED FOR USER (OB’€KT, IO BUKOPUCTOBYETBHCA
3AMICTb KOPUCTYBAYA): Papa was an accordion! (Zusak,
2006) pocruid, ane Oararo3Haunuii 00pa3 A0ja€ LIHOMHK PO3y-
MiHHIO xapaktepy [anca [yOepMana-crapuioro, [03BOMSHOYH
YnTady iHTYITHBHO 3pO3yMiTH HOTO XapakTep a0o eMOLIHHHUIA CTaH.

Omxe, sk 6a4uMO, Y XyIOKHBOMY TEKCTI METOHIMisl — HE JTHIIe
3aci0 BTOpUHHOT HOMiHALI], Hexail 1 00pa3HoOl, BOHA BHKOHYE IIe
if TekcToBI Ta THcKypcuBHi dyHKii [9]. Metonimis bathrobe cTBo-
PIO€ BEpTHKANBHHIH KOHTEKCT, BUKOHYIOUM HACKDI3HY TEKCTOOpra-
Hi3yl04Yy, CUMBOJIOTBIpHY Ta eKcrpecuBHY (yHKmito. Jlo Takux xe
METOHIMIH MOXXHA BIIHECTH 1 METOHIMIi Ha OCHOBI CIIOBOCIIOINY-
ueHHs brown shirt un IMEHHUKA uniform — METOHIMIT TIoOyI0BaHi
Ha ocHoBi KorxitusHOI Mozeni JIKOJMHA — OJIAII" naituacrime
BIKMBAIOTCS Y TeKCTi poMany M. 3y3aka Ha M03HAYECHHS HAICTIB,
a00 Mmofiell, TOTMYHUX J10 BIajH (IpyKUHA MEPA) 110 BII3HAYAIOTH
it iHut gocmigHuky [10], 1 1e € He BUIAJKOBICTIO, @ HAPOUHTOK)
3aKOHOMIPHICTIO — HALMCTH — cipa (KOpUYHEBa) Maca, 0 He MHUC-
nute: Their uniforms walked upright and their black boots further
polluted the snow. Their faces were fixed ahead in concentration.
(Zusak, 2006). TloniOHi MeTOHIMI, 1¢ JHOIMUHA OTOTOXKHIOETHCS
3 OJIATOM, € OJTHUMH 3 HAHUMCIICHHIMNX Y TEKCT], MAtoH Jenepco-
HaN3yIomi eQekT [2] i, 0TIKe, MepealoTh TOHKI (4acTO HETaTHBHI)
OLIHKH JIOIeH, PO AKUX HIEThCS, 3HEOCOOMIOKUH iX, MiIKpec-
JOKYM BIICYTHICTh 1HIMBIAYaIbHOCTI 200 JIOASHOCTI B COMJA-
Tax, poONsyM aKUeHT Ha TXHiil poni K MpeiCTaBHUKIB apmii abo
PeXIMY, a He K OKpeMuX joneit: Pass auf, Kind,” a uniform said
to her at one point. “Look out, child,” as he shoveled some more
ash onto a car. (Zusak, 2006).

Ha Hamy gymky, y Tekeri pomany M. 3y3aka TOBHICTIO BHKO-
HYIOTBCS YMOBH, BU3Ha4eHi nochiguuneto 1. Tpyberko [9] mono
CMHUCIOTBOPUOi (DYHKI METOHIMIl: BOHM € 0araTopasoBO MOB-
TOPIOBAHMMI, 3aIy4aioTh JOJATKOBUI BEPTHKAIBHUI KOHTEKCT
(Harerchka HiMeyunHa), B3a€MOMiIOTh 3 {HIIMMA TPOTIAMH 4K
dirypamn. Peamisariiro ocTaHHb0i yMOBH MOXKHA OA4NTH Y HACTYII-
HuX pparmentax: 4 bathrobe answered the door. Inside it, a woman
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with startled eyes, hair like fluff, and the posture of defeat stood
in front of her. (Zusak, 2006). HaBenenuii ypuBoK moYMHAETHCS 13
CHHEKJIOXH, 10 Oy/yeThes 3a KorHiTiBHOW Moaemtto JIIOJIMHA —
TIPEJIMET 1T OJIATY, i Bukonye postb BAYYHOT XapakTepHCTHKH
TEpCOHaka, y MOEHAHHI 13 MeTaopoto posture of defeat, mo
TaKOK BUKOHYE 1 METOHIMIYHY (DYHKIIiI0, BUKIKAKOUH aCOLaIliio
3 ONyIIEHHMH TIeYaMH, HaXHIEHOI TONOBOKO TOMIO, Ta MOPIBHSH-
M hair like fluff. lme onuu npuxnan: 4 balding brownshirt wasted
no time in walking over and telling him to cut it out. (Zusak, 2006).
Cy0’exr aii (moxuHa) 3aMiHeHUi HA YacTHHY HOTO OAATY (KOpHy-
HeBa COPOUKa) 1 XapakTepHy PHCY 30BHIIIHOCTI (TUCHHA).

MeToHiMist PaKTHYHO HE TPaHC(OPMYEThCS B MOPIBHSHHS,
3aTe 371aTHA CTBOPIOBATH TMBOBWDKHI 33 BIYYHICTIO METOHIMI4HI
CMITCTH HA OCHOBI ACOIHAIl MDK TPEIMETOM 1 OTHMM 3 HOTO
BiacTHBOCTell 200 o3Hak, Hampukiman: Mustached and black-
suited, the man spoke. (Zusak, 2006). The man, in comparison, was
the color of bone. Skeleton-colored skin. (Zusak, 2006) ...looking
at the skull-colored part in his hair (Zusak, 2006)

Sk OaumMo, METOHIMISL [03BONSE BCTAHOBUTH 3B S30K Mk
00’exTaMu Ta iX XapakTepucTHKaMi ab0 (YHKIISAMH, BUKOPHCTO-
BYIOUM aCOIliallii, sKi IPUPOJIHO BUHUKAIOTH Y CBIIOMOCTI JIHOMICH,
CTUCIO 1 e(heKTHBHO MEPEIAI0YH CYTTEBY IHPOPMALLiIO TIPO 00’ €KT.

BuCHOBKH i mepcneKTHBH MOAAIbIINX A0CTiTKeHb. Yepes
MeToHiMir0 Mapkyc 3y3ak cTBOpIoe OararomapoBuii TEKCT, B AKOMY
KOXKHE CJ0BO, 00pa3 a00 CHMBOI Ma€ TIMOIIIE 3HAYCHHS, 10 BUXO-
IMTh 3a Mexi OyksanbHoro. Lle 103BoMfe yMTayaM 3aHypUTHCS
B EMOLIIHHUI1 | CUMBOJIIYHUI CBIT POMaHY, PO3KPUBAIOYH HOTO TEMH
Ta i€l Ha PI3HUX PiBHAX cOPUAHATTA. [lo€AHAHHS METOMIB JiHT-
BOKOTHITHBHOTO Ta JAMCKYPCHBHOTO aHANI3y JO3BOJMIO BHJLTHTH
HACTYIHI MeTOHIMiuHI Mofienmi y Tekcti pomany: YACTUHA -
HUIE, QUIE - YACTUHA ta YACTHUHA - YACTUHA ta npo-
aHaNIi3yBaTH iX QyHKLiOHATbHE HaBaHTakeHHs. CKIajHi Ta posra-
JIy)KEHI METOHIMIYUHI 3B 3KH Y MEXaxX IHUX MOJeNel 103BOISIOTh
aBTOPY JaBaTH BIYYHY XapaKTEPUCTUKY TEPCOHAKAM UM TOJIsM,
HOMIHYIOUH, HANPHKIAJ, JIOAEH K YaCTHHU Tila UM TMPEAMETH
OJIATY, A104H M OIIHKY, CTBOPIOIOYH aTMOC(Epy 3arpo3H, 3HE0CO-
OMOr0UN UM JEryMaHI3yIOuH iX; MOMIi yepe3 mpeaMeTH YH Miclie,
3 HUMH TI0B’s13aHi TOWIO, 3MILIYI0UH (OKYC CIPUIHATTA, 00’ €/IHY-
FOUH Pi3HI KOHIEMIIiT B €/IMHE 1IiJie, TeHePaTi3yr0un Ui KOHKpETH-
3yloun 3HaueHHs. Ha Hamry myMmKy, Taki HayKoBi pO3BIAKH € Tep-
CIIEKTHBHHMH, OCKIIBKH JTO03BONSIOTE JOCIIJUTH, K METOHIMIYHI
MOJIeNi BiI0OpaKaroTh COMiabHi Ta KyJIbTYpHi KOHTEKCTH CTIOXH,
CTBOPIOIOYH 0aratomapoBi 3HAYEHHS Ta CHPUSIOUH THOMIOMY
PO3YMIHHIO TEKCTY.
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Shulzhenko Yu. Cognitive and discourse
analysis of metonymic models in “The Book Thief”
by Markus Zuzak

Summary. The article is devoted to the cognitive-discursive
analysis of metonymic models used in the novel “The Book Thief”
by Markus Zusak. The aim of the study is to identify and interpret
the metonymic models that contribute to the structuring of discourse
and the formation of the main thematic ideas of the novel. The article
analyses the cognitive models of metonymic transfers in the text
of the novel, with the help of which the author structures reality,
as well as the discursive functions of metonymy in the text, such
as economy of language, concretisation, creation of connotations,
euphemism, creation of a vertical context and establishment of links
between parts of the novel.

The methodological basis of the study is based on the principles
of cognitive linguistics and discourse analysis, which allows us to
identify how metonymy reflects the mental picture of the characters’
world and how it affects the readers’ perception of the text. A detailed
analysis of the text is carried out with an emphasis on identifying
the key metonymic models that play a role in the development
of the plot and the formation of images.

The study reveals that metonymy in the novel by Markus
Zusak not only serves as a stylistic tool, but is also an important
cognitive mechanism that helps the reader to understand
the psychological and emotional states of the characters
more deeply, shifting the focus of perception, generalising or
specifying the meaning. It is concluded that metonymic models
contribute to enhancing the symbolic load of the text, adding to
the multilayered nature of its interpretation.

The proposed approach allows us to reveal new aspects
of the interaction between language and thinking in a work
of fiction. The obtained results may be useful for further
studies of a literary text from the standpoint of the cognitive-
discursive approach.

Key words: metonymy, cognitive mechanism, discursive
mechanism, literary text, English-language literature.
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